Révay Valéria (Veszprém)


A kialakuló magyar szakszókincs korai nyelvemlékeink


tükrében


A mai magyar szaknyelvek szókincse akár az uráli, finnugor és ugor korig nyú�lik vissza, hiszen például a halászati vagy vadászati szaknyelv legfontosabb sza�vai e korokban keletkeztek, s bár nyilván kezdetleges halászatra vagy vadá�szat�ra utalnak, de még ma is nélkülözhetetlen elemei e két szakma szókincsének.


A magyarság történetének csaknem három évezrede alatt idõrõl idõre újabb és újabb ismereteket sajátított el, amelyek nyomán megváltozott az élet- és gaz�dálkodási módja, a társadalmi berendezkedése, a hitélete. Olykor egy-egy foglal�kozási ágnak vagy eljárásnak az alapnyelvi szókincsét egészítették ki idegen nyelvbõl eredõ szavakkal, amelyek aztán együtt alkották egy-egy egyszerûbb vagy bonyolultabb tevékenység, mesterség szakszókincsét, folyamatosan gazda�gítva azt újabb belsõ keletkezésû vagy idegen elemekkel.


Az is elõfordult, hogy õsi — alapnyelvi eredetû — szavaink jelentése az év�századok alatt megváltozott, s e megváltozott jelentésben épültek be valamelyik szakma szókincsébe: had (az eredetileg ’nemzetség, nagycsalád’ jelentésû, finn�ugor kori szavunk a rokonságnevek körébe tartozott, késõbb azonban a bekövet�kezett jelentésváltozás — a nemzetségek szerinti hadviselés szokása — nyomán alakult ki ’hadsereg’ jelentése, s ez a szó már a háborúskodás szókincséhez so�rolható), a menny szó finnugor kori jelentése ’égbolt, levegõég’ (vö. TESz) alap�ján a szó a természeti jelenségek közé tartozik, késõbb ’a keresztény hitben az ég mint az Isten, az angyalok és az üdvözültek lakóhelye’ (vö. ÉKsz) jelentés ki�alakulása nyomán bekerül az egyházi szókincsbe is.


A földmûvelés, a szántás, vetés, gyümölcs- és zöldségtermesztés, az állat�tar�tás, a különbözõ kézmûves mesterségek, a halászat, vadászat, szövés, fonás, ru�házkodás, azok kiegészítõi, az ékszerek, az ételkészítés, a ház és tartozékai, be�rendezése, a ház körül és a konyhában használt szerszámok és eszközök nevei, a feudális társadalmi csoportokkal vagy a keresztény hittel kapcsolatos szakszó�kincs egyaránt része volt az ómagyar kori nyelvnek. Korai személyneveink hí�ven tükrözik a korabeli foglalkozásneveket: Chordas, Halaz, Mezarus, Nad�wa�go, Pinter, Sowago, Tymar (Bárczi–Benkõ–Berrár 1967: 382), továb�bá Õri�zõ, Pányvádi (lovász neve), Szõlõs, Udvaros, Vetõ (Kálmán 1973: 42). Hogy a különbözõ foglalkozások és szakmák szakszókincsérõl csak szórványosak és hiányosak az adataink, az a korszakból származó írott emlékek kis számával és esetlegességével magyarázható.


A korai ómagyar korból fennmaradt írott források arról tanúskodnak, hogy volt magyar szakszókincs már ebben a korban is, meglehet, ez fõleg a fent fel�so�rolt szakmák nyelvhasználatára korlátozódott, miközben a tudományok nyelve és szókincse még kiforratlan volt. Ha a Veszprémvölgyi apácák adománylevele nem csupán szórványosan tartalmazott volna magyar szavakat, hanem az egész szöveget magyarul írták volna, akkor ma egyéb — igen korai adataink is — len�nének a foglalkozásnevekre, hiszen a kolostor lakóinak eltartásához nemcsak földekre, falvakra volt szükség, hanem mesteremberekre is. Az adománylevél görög, illetve latinra fordított szövegébõl kiderül, hogy a király e tekintetben is messzemenõen gondoskodott a veszprémvölgyi kolostorról, s adományai között a következõ mesterembereket is felsorolja: révészt, halászokat, ácsokat, pohár�nokot, esztergályost, sõt a szõlõskertek gondozására vincelléreket. Sajnos, eze�ket a foglalkozásneveket nem tartották szükségesnek magyarul is megnevezni, így elsõ magyarországi nyelvemlékünkbõl ezekre nincs magyar adatunk.


A magyar nyelvû szak- és tudományos szókincs gyarapításában jelentõs sze�repe volt az iskolai oktatásnak is. A középkor végére Európa-szerte — így ná�lunk is — már minden jelentõsebb városban mûködött plébániai iskola. A ma�gyar diákok Európa számos városában végeztek egyetemi tanulmányokat, s ha�zatérve az ott tanultakat adták tovább tanítványaiknak, az ott lemásolt vagy leírt latin jegyzeteiket, „tankönyveiket” használták itthon is.


Az iskolákban latinul elõadott tantárgyak anyagát a diákok szójegyzékek se�gítségével értelmezték. E szójegyzékek, amelyekben a latin szavak megfelelõit egy-egy európai nyelven — az iskolások anyanyelvén — adták meg, egész Euró�pában elterjedtek. Legggyakrabban — többek között a Besztercei Szójegy�zék�ben is — nominal-nak vagy nomenclator-nak nevezik õket, utalva szófaji jel�lem�zõjükre: a szószedetekben elsõsorban fõneveket gyûjtöttek egybe. Balázs Já�nos en�nek okát az arisztotelészi filozófiában gyökerezõ középkori nyelvszemlé�letben keresi, mely szerint „a szavak a dolgok (res) jelei, persze nem közvetle�nül, ha�nem a dolgok lényeges jegyeit sûrítõ és jelképezõ fogalmak közvetítésével”; to�vábbá „minden ismeretünk végsõ forrásai a világ dolgai, s a szavak ezeket ne�ve�zik meg” (1987: 139). Eszerint a legelsõdlegesebb szófajnak a névszókat kell te�kintenünk.


E középkori szójegyzékek másik fontos jellemzõje, hogy bennük a szavakat nem abc-rendbe szedve találjuk meg, hanem fogalomkörökbe sorolva, amit Me�lich szerint „csakis a fõneveknél lehetett végrehajtani, a mellékneveket, igéket, határozókat ilyen csoportosításban nemigen lehetett felsorolni” (idézi Balázs 1987: 142). Gáldi egy szótártani tanulmányában úgy véli, hogy a középkori szójegyzékek mintáját Sevillai Isidorus (kb. 560–636) adta meg „Originum sive Etymologiarum libri XX.” (Az etimológiák vagy eredetek könyve) címû hatal�mas és nagy hatású enciklopédikus mûvében, melyben korának és elõdeinek tu�dományos és szakmai ismereteit összegzi, vizsgálati módjában pedig az antik gondolkodásmódot követi, keresve az eltéréseket és az analógiákat, miközben magyarázza a hellenisztikus és a római örökséget.


Mûvének fõ egységei a következõk: a hét szabad mûvészet, a jog, az orvos�tu�domány, a szent tudományok, a természettudományok és a technika, ezekben pe�dig a következõ alfejezetek találhatók: 1. grammatika, 2. retorika és dialektika, 3. aritmetika, muzsika, geometria, asztronómia, 4. medicina, 5. jogtudomány és idõtan, 6. könyvekrõl, írásról, irodalomról, egyházi ünnepekrõl és tisztségekrõl, 7. Istenrõl és a szentekrõl, szentatyákról, vértanúkról, 8. az egyházról és a szek�tákról, 9. a nyelvekrõl, 10. az elnevezésekrõl, 11. az emberrõl, 12. az állatokról, 13. az elemekrõl, a világ részeirõl, 14. a földrõl és részeirõl, 15. a városokról, házakról, földbirtokról, 16. a fémekrõl, kövekrõl (titkos erejükrõl), mértékekrõl, súlyokról, 17. a mezõgazdaságról és a növényekrõl, 18. a hadügyrõl és a játé�kokról, 19. az építészetrõl, hajózásról és a ruhákról, 20. a táplálékról, bútor�zat�ról, gazdasági eszközökrõl (vö. Kéri 2004).


Gáldi szerint a Besztercei Szójegyzék (1395 k.) szócsoportosítása is erre a mûre nyúlik vissza, akárcsak több más, Európában keletkezett középkori szó�jegyzék (idézi Balázs 1987: 144–5). A Schlägli Magyar Szójegyzék (1405 k.) „a Besztercei Szószedet szakasztott mása” — írja róla ismertetésében Szamota István (1894: 3), bár a SchlSzj-ben a fejezetek száma sokkal több, tehát olya�nok is vannak benne, amelyek a BesztSzj-bõl hiányoznak, és az egyes fejezetek is bõvebbek (i. m. 4).


A BesztSzj a fejezetcímeket általában latinul adja meg. Magyarul csak alkal�manként találjuk meg a latin fejezetcím megfelelõjét, ehelyett többnyire az elsõ szó utal a latinul megadott fejezetcímre: 1. ember, 2. „nemseth”, 3. katonai ki�fe�jezések, 4. föld, 5. „Kezdethik viznek es haÿonak neweÿ”, 6. halak, 7. növények, 8. ház, 9. ruhák és díszek, 10. szekér, 11. kutya, 12. gyümölcsök, 13. fák, 14. lo�vak, 15. állatok, 16. vadállatok, 17. férgek, 18. madarak, 19. étkezés, 20. kony�ha.


A SchlSzj-ben az elõbbiben nem szereplõ kategóriákat is találunk, például egyház, égitestek, idõjárás, idõszámítás, napszakok, a hét napjai, számnevek, testrészek nevei, gabonafélék és mérõeszközeik, építmény és tartozékai, színek, fémek, bútor, betegségek, hangszerek, énekesek, játékok, vigasság, szórakozás, szerszámok, mesterségek, szövés-fonás.


A szavaknak a magyar szójegyzékekben is alkalmazott — Sevillai Isidorig visszanyúló — csoportosítása a középkori embernek a világról szerzett ismere�teit tükrözi, ahol az egyes témakörök valójában egy-egy mai szakterület vagy tu�dományág legfontosabb szókincsét foglalják magukba. Ez a kategorizáció — né�mi módosítással és sorrendi változtatással — egész Európára jellemzõ volt. Tud�juk azonban, hogy a szemantikai kategórizálás kultúra- és környezetfüggõ, tehát e tematikus szócsoportok az európai ember középkori világképét tükrözik a té�makörökbe rendezett latin szókincs alapján, majd az egyes vulgáris nyelvekre való fordításuk közben az adott nép és nyelv kulturális és nyelvi sajátosságainak megfelelõen módosítva az eredeti sorrendet, kiemelik a számukra érdekesebb, fontosabb részeket, vagy elnagyolják azokat, amelyek saját kultúrájukban nem jellemzõk.


Ha a BesztSzj-ben és a SchlSzj-ben található kategóriákat összevetjük a Szi�lá�gyi N. Sándor által a szócsoportoknak komplexitásuk foka szerint felállított hierarchikus rendszerével, megállapíthatjuk, hogy szójegyzékeinkben a Szilá�gyi N. által „a ránézésre azonosítható kategóriák”-ba sorolható szavak (állatok és emberek, növények és csinálmányok) szerepelnek a legnagyobb számban. Az Apáczaitól kölcsönzött szóval összefoglalóan megnevezett csinálmányok körébe az edényeket és tárolókat, szerszámokat, öltözetdarabokat, bútorokat, épületeket, jármûveket és hangszereket sorolja (i. m. IV, 2.c), amelyek — mint a fenti fel�so�rolásban is látható volt — a növény- és állatcsoportok nevei között foglalnak he�lyet szójegyzékeinkben.


A Szilágyinál a „ránézésre nem azonosítható” kategóriába tartozó rokon�ság- és funkciónevek a BesztSzj-ben az elsõ és második csoportban szereplõ em�ber és nemzet címszó alatt olvashatók. Szójegyzékeinkbõl teljesen hiányoznak viszont az intézménynevek, az absztraktumok és elvont fogalmak nevei pedig az egyes csoportokban szétszórtan találhatók.


E szójegyzékek témakörei a kognitív szemantika által alapnevek-nek tartott kategóriák, amelyek a fölé- és alárendeltségi viszonyban a középsõ szinten helyezkednek el. Ezek azok a szavak, amelyek megnevezéskor legkönnyebben eszünkbe jutnak, nyelvileg egyszerûbbek, mint a velük alárendeltségi viszony�ban lévõ szint szavai, könnyebben emlékszünk rájuk, mint más szintek szavaira, egységes egészként észleljük õket, nincs szükségünk megkülönböztetõ jegyekre, mint az alacsonyabb szinthez tartozó szavak esetében, ezek a legkönnyebben megtanulhatók, és az alájuk rendelt nevek prototipikus tulajdonságaival jelle�mezhetõk (vö. Kiefer–Gyuris 2006: 184).


A középkori iskolások számára tehát a szemantika mai fogalmaival élve az alapnevek közül válogatták a tanulásra szánt témaköröket (azaz a kor szak- és tudományos szókincsének legjellemzõbb egyedeit), amelyeknek kiindulási pont�ja az ember, majd közvetlen hozzátartozói, az õt körülvevõ állatok (halak, mada�rak, lovak, kutyák) és növények (szõlõ, gyümölcs, virágok, fûszernövények), a mindennapi tevékenységéhez szükséges házi eszközök, a földmûvelés és állat�tar�tás szerszámai és az ezekhez tartozó mesterségek nevei. Hogy egy-egy alapnév�hez tartozóan több vagy kevesebb alájuk rendelt nevet, prototípus-t soroltak-e fel, az bizonyára attól is függött, mennyire volt ismert az alapnév a mindennapi életben. Lássunk néhány példát!


A kutya kategóriájához (alapnevéhez) a következõ prototípusokat sorolták:� eb, kis eb, agar, camaz, vesnek (helyesen: vezér eb) (B), nemen yaro ’nyomon járó’, aga (B) vagy horth (valószínûleg: agár vagy horth), visla, chenk (olv. czenk — Finály), kelk ’ kölyök’, vadaz(o), kep ’kopja’, keuethe (S).


A szõlészet a honfoglalás óta bizonyítottan ismert volt a Kárpát-medencében, de szakszókincsének elsõ, viszonylag részletesnek mondható felsorolása csak a XIV–XV. század fordulóján keletkezett szójegyzékekben található meg: zelew, zelews, zelew thew (B), zelew vesze ’szõlõvesszõ’, zelew level, zelew gerezd, ze�lew few, egrez ’egres’ (valószínûleg ’éretlen szõlõbogyó’ jelentésben), zelew scedeti kor, zelew mege, vad zelew, zelew zedew, zelew mag, zahtho ’sajtó’, muskath ’muskotály’ (B), mez virich (virics ’sörcefre’ jelentésben) (S), chemege (’méhsör’ jelentésben), must, bor, seprew, venerek ’egy fajta (szeszes) ital’, ser, miz ser, zalad (csíráztatott gabona, maláta), virich ~ verech ’virics’, pahar, sahthar ’sajtár’, medenceu ’medence’, maza pahar ’mázsa pohár’ (B), chesew ’csésze’ (B), phenn pohar (?) (B) ~ pohár (S), valu ’vályú’ (B), march ’márc’ (’méhsör’, késõbb ’cefre’) (S), bacus — bor istene (S), capina ’koponya’ (me�rí�tõedény) (S), mazalin pohar ’mazalin pohár’ (S), cheter ’csötör’ (S).


Ha a latin szavak megfelelõiként megadott magyar szavakat eredetük szerint is megvizsgáljuk, megállapíthatjuk, hogy közöttük a latin vagy esetleg más ide�gen szónak változatlanul átvett alakja — ami a prototípusokra, azaz az egyedek megnevezésére gyakran jellemzõ (vö. Kiefer–Gyuris 2006: 184) —, meglepõ módon ritkán fordul elõ (ilyen pl. lat. cedrus ~ m. cédrus). Ez arra vall, hogy az iskolai oktatásban használt tudományos és szakszavak már hosszabb ideje ré�szeivé váltak a magyar szókincsnek, s csak ritka esetben — legtöbbször olyan�kor, amikor teljesen idegen környezetbõl vagy kultúrából eredt a szó által jelölt tárgy vagy fogalom — volt ráutalva a tanár az idegen szó használatára. Ilyen esetekben az idegen szó elkerülésének módja lehet a szó vagy fogalom jelen�té�sének anyanyelven való körülírása: lat. mulier ~ m. azon ember, lat. auriga ~ m. zeker vezethew, lat. pyrates ~ m. vizi tolvaly, lat. aucupeta (helyesen: acu picta, vö. Finály 1892: 38) ~ m. varoth chepez ’varottas fõkötõ’, lat. spiriolina ~ m. eueth ber gerezna ’evet bõr gerezna’ (vö. BesztSzj és SchSzj).


Az említett szójegyzékekben megnevezett szakterületek és a hozzájuk tartozó szakszókincs nem magyar kezdeményezésre született, hanem Európa-szerte el�terjedt, iskolai oktatásra szánt latin szókincs anyanyelvi megfelelõi. A téma�kö�rök nem az egyes kultúráknak és a változó európai környezetnek megfelelõen alakultak, hanem egy meglehetõsen egységes európai oktatási anyag szókin�csé�vel terjedt el Spanyolországtól Anglián és francia nyelvterületen át egészen Kö�zép- és Kelet-Európáig. Ennek köszönhetjük, hogy a kialakuló magyar szakszó�kincs elsõ írott emlékei teljesen megfelelnek a hasonló szójegyzékekben és szó�tárakban lejegyzett latin, azaz európai szókincsnek.


Nem véletlen tehát, hogy a középkori iskolák a korabeli tudományok és szak�mák latin nyelvû szókincsének elsajátításakor éppen ezeket tanították meg a diá�koknak. A cél valójában az alapvetõ latin szókincs elsajátíttatása volt, de ezek egyúttal a korabeli tudományok és a különbözõ szakterületek szakszókincsét je�lentették.


Kisebb számban, de szintén a középkori szakszókincshez találunk adalékokat a középkori iskolai oktatás értékes magyar nyelvû emlékében, az 1489 és 1490 között keletkezett Szalkai Kódexbe bejegyzett Szalkai Glosszákban.


A terjedelmes kódex — a korabeli iskolában oktatott — különféle tudomány�ágakhoz kapcsolódó témaköröket dolgoz fel latinul: csillagászat (amely a csil�lagjegyek mellett a naptárkészítés módját és az egészséges életmódot is bemu�tat�ja), nyelvészet, zenetörténet, orvostörténet, középlatin filológia, jogtudomány (vö. Mészáros 1972: 12–5).


A Szalkai Glosszákban elõforduló 576 magyar szó különbözõ témakörökhöz — tudományágakhoz és szakterületekhez —, iskolai tantárgyakhoz kapcsolódik. A szaknyelvek és a szakszókincs kialakulásának vizsgálatához a szójegyzé�kek�nél kevesebbet ad, mivel az egykori diák csak a számára ismeretlen szavak ma�gyar jelentését írta be a sorok közé vagy a lapszélre, ugyanakkor a szófajok elõ�fordulása változatosabb képet mutat, mert itt nemcsak fõnevek és néhány mel�léknév található, hanem igék és egyéb szófajok is elõfordulnak.


A tágabb értelemben vett asztrológia és idõjárás szakszókincsébõl a követ�ke�zõk olvashatók a Szalkai Glosszákban: eghnek tyzen kettod rezyben, mennek egy yegyben ’In Cancro solis, in tali signo zodiaci’, menvtysvel, ysak fele valo hulgh heyekre, fenes hold, nedwessegh harmath ess, esti hwgy, esty czyllagh ~ esti csillag, ez yly czillagh nyzyse, mennyey kereksignek helyth ’Zodiaci loca, illius, circuli situ’. Itt ugyan nem nagy számban fordulnak elõ a szakszavak, de jelzõs vagy igei szerkezet részeként fontos adalékot szolgáltatnak a korai csillagászati szakszókincs jellemzéséhez.


Ómagyar kori kódexeink magyar nyelvû szövegei héber, görög vagy latin nyelvû szöveg alapján készült fordítások, amelyek eredetije idegen környe�zet�hez, idegen kultúrákhoz kötõdik. Mindez hatalmas erõpróbát jelentett a korabeli fordítóknak, nyelvünk névtelen megújítóinak. Ezeket a fordításokat gyakran olyan írástudók készítették, akik számára a szövegekben megrajzolt társadalmi, földrajzi, etnikai feltételek teljesen idegenek voltak, hiszen ezektõl merõben el�té�rõ közösségben éltek, amelynek fogalomalkotási rendszere teljesen más kul�tú�rára épült, más gyökerekre nyúlt vissza. Emiatt nem vagy csak részben támasz�kod�hattak a meglévõ, õsi magyar szókincsre. S hogy e névtelen, az utókor szá�mára ismeretlen nyelvújítók munkája mennyire sikeres volt, azt leginkább a fennma�radt szövegekbõl, szövegrészletekbõl kibontakozó élvezetes magyar prózanyelv és a ma is élõ szókincs bizonyítja. Mint fent említettük, legkorábbi ma�gyar nyel�vû írott emlékeink szerzõinek fõleg az egyházi nyelv szókincsét kellett megal�kotniuk és folyamatosan gazdagítaniuk. Emellett azonban számtalan pél�dát talá�lunk más témakörök, szakterületek, így a kereskedelem és a pénz vilá�gá�nak, az öltözködés, a betegségek, növény- és állatnevek, az elvont fogalmak ki�alakuló szókincsére. Példáink a Jókai-kódexbõl (JK), valamint a Müncheni-kó�dexbõl (MK) valók.


Egyházi szókincs


aÿoÿtatoÐÐag (JK), alamÿzna (JK), aldozaÐ (JK), appaÐtal (JK), baptista ’ke�resz�telõ’ (MK), egÿhaz (JK), fopap (JK), frater (JK), gyounak (JK), yduezeÿtÿ (JK), clastrom (JK), malaÐt (JK), mÿÐe (JK), piÐpekÐeg (JK), elegyölet ’kenet’ (MK), evangelizál ’evangéliumot hirdet’ (MK), felkelet ’feltámadás’ (MK), felkölt ’fel�támaszt’ (MK), féltérdre térdepel ’térdet hajt’ (MK), fõvén ’fõpap’ (MK), gazo�filanciom ’persely’ (MK), gerjedet ’jó illatozás, tömjénezés’ (MK), hasonlat ’példabeszéd’ (MK), jelenség ’jel, csodajel’ (MK), jószág ’isteni, mennyei erõ, javak’ (MK), kárhozat (MK), kelyeh (MK), keresztség ’keresztelés’ (MK), kor�bán ’ templomi ajándék’ (MK), levált ’farizeus’ (MK), lévita (MK), mirra ’mir�ha’ (MK), nardipistikos kenet ’nárdus olaj’ (MK), ostya ’áldozat’ (MK), papság ’papi tisztség’ (MK), példabeszéd ’példázat’ (MK), penitencia ’megtérés, meg�keresztelkedés, vezeklés’ (MK), prédikáció (MK), prédikál (MK), prófécia ’jö�vendölés’ (MK), próféta (MK), prófetissza ’prófétaasszony’ (MK), psalmos ’zsoltár’ (MK).


A kereskedelem és a pénz világa


adós (JK), adósság (MK), adópénz (MK), akcsa ’fillér’ (MK), aros ’árus’ (MK), bérel (MK), dragma (MK), edény ’holmi, kincs’ (MK), érc ’pénz’ lat. aes ’(önt�vény) érc’ (MK), ércnemõ ’rézedény’ (MK), érdem ’bér, jutalom’ (MK), er�szény (MK), esti(pénzbe) ’tíz pénz’, lat. ex denario diurno’ (MK), etnikos ’vám�szedõ’ (MK), félakcsa ’(fél)fillér’ (MK), félpénz ’(két)fillér’ (MK), font (MK), gira ’tálentom, pénzfajta’ (MK), girla ’véka, dézsa’ (MK), jargalás ’zsold’ (MK), kencs ~ kéncs ’kincs, kincstár’ (MK), kencsez ’gyûjt, halmoz’ (MK), ke�reskedet ’kereskedés, foglalatosság’ (MK), komplárság ’kalmárság’ (MK), ke�reskedõ (MK), kölcsön (MK), kölcsönöz (MK), költség (MK), megforbátlat ’visszafizetés’ (MK), megrobát(ol) ’meg/visszafizet’ (MK), pénz ’garas, gazdag�ság, (napi) bér’ (MK), pénzváltó (MK), uzsora ’kamat’ (MK), uzsorálkod(ik) ’uzsoráskodik’ (MK), uzsorás ’hitelezõ, kölcsönzõ’ (MK).


Mesterségek


fazokas (MK), gyetrõ ’poroszló’ (MK), nyakvágó ’hóhér’ (MK), õrizõ ’õr’ (MK), pásztor (MK), poroszt ’kínzó, bakó’ (MK), rakó ’építõ(munkás) (MK), sáfár ’gondviselõ, felügyelõ, gazdatiszt’ (MK), halász (MK), szántószolga (MK), szõ�lõmûves (MK).


Jog


hagyománynak levele ’elválásról való levél/írás’ (MK), hamisság ’gonoszság’, hasonfél ’az egész vagyon fele része’ (MK), írás ’törvény’ (MK), irat ’írás’ (MK), ítélõszék (MK), menekedet ’szabadulás, felmentés’ (MK), patvar ’vesze�kedés’ (MK), patvaroz(ik) ’patvarkodik, veszekedik’ (MK), perel (MK), raga�dozás ’rablás’ (MK), ragadozat ’ragadomány’, rablás’ (MK), ragadozik ’rabol’ (MK), z 'K), prófetissza 'ófécia '), tanálcs ’tanács, tanácskozás, ítélõszék, törvényszék’(MK), tanó ’tanú’ (MK), tanóság ’tudomány, bizonyság’ (MK), tömlöc (MK), törvény ’jog’ (MK), törvényt fejt, törvénytörés ’házasságtörés’ (MK), törvénytelenség (MK), tör�vénytöret ’házasságtörés’ (MK), törvénytörõ ’házasságtörõ’ (MK), törvénytudó (MK), ügy ’ok, hiba, hiányolnivaló’ (MK), tulaydonohad (JK).


Öltözködés


bársony (MK), zoknya (JK), pozto (JK), bíbor (MK), elõstóla ’legszebb ruha’ (MK), filateriom ’homlokszíj’ (MK), gyolcs (MK), katrinca ’kendõ, keszkenõ’ (MK), ködmenruha ’ködmön’ (MK), köntös (MK), menyekzõ ruha ’menyegzõi ruha’ (MK), palást (MK), posztó (MK), ruha (MK), ruhácska ’pólya’ (MK), ru�ház ’öltöz(köd)ik (MK), ruházat ’öltözet’ (MK), saru ’szandál, bocskor’ (MK), sollya ’saru, szandál’ (MK), stóla ’köntös, talár, palást’ (MK), szoréh ’övez’ (MK), szorejt ’övez, borít, takar, szorongat’ (MK).


Betegségek


bélpoklos (MK), be[n]na vÿaÿ (JK), gonoszság ’baj, betegség’ (MK), havas ’holdkóros’ (MK), hideglelet (MK), hidegleli ’lázas’ (MK), hirtelenkedetbe vá�lasztatott ’magán kívül van’ (MK), hoszja lévén az viadalban ’haláltusában lé�vén’ (MK), kezemegaszott (ember) (MK), köszvényes (MK), lelet/ez/ik ’bete�ge�dik, megbetegszik’ (MK), leletezetes ’beteg’ (MK), nyavalya ’gond, baj, beteg�ség’ (MK), osztat ’hasonlás, meghasonlás’ (MK), pocloÐok (JK), seb (MK), Ðe�beÐÐek (JK), Spital (JK), ver (JK), vereÐek (JK), urvos ’orvos’ (MK).


Természeti jelenségek


fergeteg (MK), földinolás (MK), földindolat ’földrengés’ (MK), fuvatag ’szél�vész’ (MK), gördölet ’mennydörgés’ (MK), háborlat ’vihar’ (MK), indulat ’há�borgás, vihar’ (MK), jelenet ’világosság, láthatóság’ (MK), kénesõ (MK).


Elvont fogalmak


állat ’esemény, történet’ (MK), álság ’hamisság’ (MK), békesség (MK), böl�csesség (MK), bõség (MK), elme ’ész, józan ész, gondolat’(MK), értelem (MK), felelet ’intés, figyelmeztetés’ (MK), gonoszbolat ’botránkozás’ (MK), hejtság ’esztelenség’ (MK), hévség ’hõség’ (MK), himlet ’szórvány(népség) (MK), iga�zolat ’rendelet’ (MK), jámbortalanság ’tolakodás’ (MK), kéj ’akarat, hajlan�dó�ság’ (MK), kellemetesség ’szükséglet, igény’ (MK), keménység ’kegyetlenség’ (MK), képmutatlat ’képmutatás’ (MK), késa ’lázadás, viszály’ (MK), késaság ’lázongás, viszálykodás’ (MK), környölvaló írás ’körülírás’ (MK), nemzés ’ter�més’ (MK), nemzet ’nem, nemzetség, nép’ (MK), szólat ’beszéd, szólás’ (MK), szorgalmasság ’gondozás, ápolás, gond’ (MK), tudomány ’(meg)ismerés (MK), tudt(a) ’tudás, ismerés, ismeret’ (MK).


Összefoglalva az elmondottakat megállapíthatjuk, hogy legkorábbi nyelv�em�lékeink számtalan adatot õriztek meg a különbözõ szakmák, foglalkozások és tu�dományágak kialakuló magyar szakszókincsébõl. Ezek részletes feltárása hozzá�járulhat a különbözõ szakterületek magyar szakszókincsének megismeréséhez.
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